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ACCORD DE SUVBENTION 

ENTRE 

LE GOUVERNEMENT DU SENEGAL 

ET 

ES ETATS UNIS D'AMERIQUES AGISSANT A "T1E 

RAVERS L'AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT 

INTERNATIONAL (AID) 

rticlo I, ,'Accord 

Le but do cot Accord st do fixer las 

onditions que doivent remplir les parties 

us-mentionnes (Parties) quant a l'ex~cu-, 

ion par Ie l6nficiairo du Projet d6crit 

i-dessous et quant au'financement du 

rojet par les Parties. 


rticle 2. Le Projet 


ection 2.1. DWfinition du Projet 

Le Projet, qui est d6crit plus en ddtnil 
l'Annexe 1, a pour objet d'aider le Bfn 
iciaire A am6liorer les conditions de 
ic en milieu rural d'cnviron 1.200 familles 
illageois es dans 25 villages situfs dans 

,e Peopartveitnont do M'Bour, Ri1gion do Thins, 
en introduisant des options agricoles 
propres A aninliorer la production et en 

engageant le villageois dans le proceosus 
complet de prise de decision et de cycle 
de 1roduction agricole. Grace a un 
filancement do plusicurs donateurs, d'autres 
616ments du projet chercheront a amfliorer 
los conditions de vie en introduisant des 
structures socialcs auxiliaires, y compris 
des soins mcdicaux amnlior~s. Ceci sera 
accompli grlkce 4't :rough: 

a. un financement pour la mise en place 
do cinquante jardins do "200 m2 dans 
vingt-cinq villages. Ceci permet la culture 
en'saison sLiche, avec l'irrigation, de 
perites pnrcellvs do jardin. Do cette fagon, 
los villageoja pourront produlre divers 
10, unes pour leurs r,-enu s et pour leur 
consommation familia- i. 

PROJECT CRANT AR1lEIIMENT 

BETWEEN 

TIE GOVERNMENT OF SENEGA. (Grant'it 

AND 

UNITED STATES OF AMERICA, ACTING 

THROUGH THE AGENCY FOR INTERNATIONAL 

DEVELOPMENT (AID) 

Article I. The Agr'.imio.' 

The purpose of thi Agreemolt Is 
to set out the understandings of the 
parties named above (Parties) with". 

respect to thn underittindiivn by th' 
Grantee of the Project dencribed 
below, and with respect to the finqin 

bi 61 the Project by the Parties. 

rticle 2. The Proiect
 

action 2.1. Ddfinition of Project 

The Project, which is further den 
ribed in Annex I, will consist of 
ssisting the Grantee in improving tb 
.,rnl living conditions of approxima
ly 1,200 village fai Iiet, in 25 

iMaoges situaLed in .M'Iso, " Ip)ior'WLer 
egion of Thies, by introducing agri
altural alternatives designed to 
nprove production and by involving t 
illager in the complete decisioi 
aking process and agricnlt,,ral produ 
ion cycle. Through mutil-donor 
inancing, other elements of the proj 
ill seek to improve md Iliary tine 
tructures, including improvd henl~h 
are. This will be uccopiiimlued 

. Funding the establimfnelt of 
[fty 20(m2 gardens in twenty-five 
llages. This will enable dry-seaso 
jltivation; with irrigation of small 
arden plots. In this manner, the 
[liagers will be aible to produce a 
ariety of vegetables for revenue nU 
)me consumption.
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b. la formation do deux villageois b. Training of two villagers per village
 

par village on techniques horticoles et in horticultuial techniques and one 
d'un villageois coic r6paratour do villager as a pump repainman at tle CARITi 

pompe, au centre de formation de training center in Nianing. 
CARITAS A Nianing.
 

c. la mise en place do surveillants c. Providing Senegalese supervisors and 

Sdn~galnis, d'un agronome qualifi6 et a qualified agronomist and assistants to 

d .assistantspour soutinir len acti.vitds backstop the hort irncltira Ilet ivii ie of 

hor 11i cylo,.s des sl l illires villageols, the village trahies. 1o thin ,uid, Iwo,. 
Pour cola, deux v~hicules et un soutien project vehicles and administrative 
administratif seront fournis tout au support costs will be prov4idcd through 
long du projet. the project. 

d. l'organisation, le ranforcement d. Organizing, strengtheling and expandii 

et 11'elpansi on do P'aspect commereiali- the conim,,e ializalion aisp't of hi proj O 

projet, en donnant aux by providing basic training in inarleting.,'sat ion du 
to villagers, including women who tradivillageois une formation de base en ce 


donaine, y compris les femrmes qui, tra- tionally sell garden produce on a small
ditionnellement, vendent leurs idgumes scale, and by ensuring that a market for
 
stir une petite khelle, et en s'assurant the produce the villages ;ell is efficien
 
qu'un rnareh3 pour los produits vendus and optimises their benefits.
 
par les villageois est rentable et
 
augmente leurs profits.
 

e. l'expdrimentation do pratiques e. Experimental irrigation practices on
 
d'irrigation sur des jardins plus vastes larger gardens through the provision of 
Il moyen dc delx pompes 1 iioteur, two motor driven pImps. 

f. tin soution administratif pour f. Administrative support to insure
 
assurer le fonctionnement convenable du proper functioning of the project until
 
projet jusqu'Ai cc quo les paysans qui y the participating farmers are able to ba
 
participent soient en mesure de supporter these costs.
 
v's couts.
 

r. In mise an place d'un Service Social g. Operation of a Social Service by CARt
 

par CARITAS Sdngal, compose d'un volet Senegal, composed of a maternal health ca 
soius maternels dirigd par un spdcialiste component directed by a home economist, i 
ci 6conomic familiale, d'une 6quipe mdi- medical team directed by a medical doctor 
tal dirig6e par tin docteur recrutd par recruited by CARITAS for this and other ": 
CAIITAS " cet effet et pour d'autres acti- activities, and a functional literacy teq 
vits et d'une 6quipe d'alphab-tisation to instruct the villagers in Wolof. An 
fonctionnelle po~tr enseigner le Wolof aux instructor to assist in this activity wil.
 
villageois. Un moniltcur sera recrut6 au be recruited from the Deparrcment of M'Bou 
DNprtcment de M'Bour pour aider dans cette To increase the effectivcness of the Socd 
act iv it.6. Pour augmenter 1'ef f icac i t6 du Service, two operationus will he undertake 
St-,'v it- Soi,eial d ux opiriitious .meront (I) 1he crea tioi of ao amldi-vi:aial ,utit, 
cutreprises : (I) la cr6ation d'une unit6 and (2) the training of CAITAS instrCto 
audio-visuelle ct (2) la formation des in pedagogical and technical fields throu 
ensevignaots CARITAS dans les domaines short courses in the training center of 
pjdagogiques at techniques, grace I des the Maisons Familiales program in ThiLa, 
cours do courte durde au centre do Forma- and at the CARITAS center in Nianing. 
lion du Programme des Maisons Familiales 
a This, et au Centre CARITAS de Nianing. 
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L'Annexe II et le budget ci-joints .. .tnt-- Aanell II and budget attached, *implil 

la difinition sus-mentionnie du projet. Dana the above definition of the project. 

les limites do catte definition, les 61ments Within the limits of the above defillf

tion of the Project, elements of thedo Ia description dlargie citde dans l'Annexe 
I peuvent Btre changds par accord 6crit des amplified description stated in Annex 

may be changed by written elgrceia'nt ofrelrsentants agrids des Parties nontides dana 


in Section 8.3, sans amendement official de 	 the authorized relret;etatives of the 
Parties named in Section 8.3 without
cct Accord. 

formal amendment of this Agrcemont 

Section 2.2. Accord de Subvention 	 Section 2.2. Proj ,et Agreeii .nt 

L' excutionT des divers 6idments du Projet Implementation of the various compo

sera la responsabilit6 de CARITAS Sdndgal nonts of the project will be the res

qui coerdonnera tous lea apports des dona- ponsibility of CAIITAS Senegail which: 

tours. will have the overall. coordinating oI 
of all donor inputs. 

Article 3. Financemcnt 	 Article 3. Financing
 

Section 3.1. Subvention 	 Section 3.1. Grant
 

Pour aider le hdinficiaire a financer lea To assist the Grantee to meet the 

cofits do la mise en oeuvre du projet, I'AID, costs of carrying out the project, All 

la loi de 1961 pursuant to the Foreign Assistance Actconformdment a 	 sur l'Aide 
Etrangbre, telle qu'elle a 6t6 amendde, et of 1961, as amended, and to the Agree

conform~ment A l'Accord ontre lbs 9tata-Unis ment between the United States of 

il',Amilrique ot It, Sn6gal intitn]l6 "Assistance America and Senegal entil,l.d "E.conomic 

Evonoiniquoe, Financire et Technique", en date 	 Financial and Technical arl ,,lahd 

do 31 mai 1961, consent en principe a subven-	 Assistance", dated May 31, 1961, agree 
tionner le Bdnfici.ire, dans le cadre du 	 in principle to grant the Grantee undo 
present Accord, d'un montant ne devant pas 	 the terms of this Agreement not to
 

two hundred twelve thousandd6passer deux cent douze mille dollars U.S. 	 exceed 
(212.000 dollars U.S.). La subvention peut 	 United States (US) dollars ($212,000).
 

The grant may he used to finance foraietre utilisce pour payer los frais en 
devises comme d6fini A In section 6.1 et en exchange costs as definod in Section 6 

onnaic locale commae dfini a la section 6.2 and local currency costs, as defined i 
des biens et services pour le projet, et 	 Section 6.2 of goods and services rfolu
 

sera ddboursde sclon le budget contenu 	 red for the project, and will be diq,

dans l'Annexe 1. 	 bursed according to the budget attactie 
to Annex I. 

IesourcesSection 3.2. Contribution du Bn6ficiaire 	 Section 3.3! Grantee for 
envers le Projet 	 the Project
 

(a) Le Bfln~iciaire consent .1 fournir ou A 	 (a) The Grantee agrees to provide or 
171111%, Conrni ' n'iiprlojeL tos les1oneda, en cause to he provhdid for itiv lro.itot
 

Aes autres the Grant,
plus de la Subvention, et toutes 	 all funds, in addition to 

ressources ndcessaires a son exficution effec-	 and all other resources required to 

tive et dana lea dlais fixds. 	 carry out the project effectively and 
in a qimely manner. 



(b) Les ressources fournies par le B-
nficiaire pour l'excution du projet ne 
seront pas infdricures A l'quivalent de 

51.000 dollars U.S., y compris les frais 
Oen nature". 

Section 3.3. 	 Dite d'Achivement d"Ansis-
tance pour In Projet 

a. La "Date dl'Ach.vement d'Assistance 
pour le Projet" (lDAAP), 5i savoir le 30 
mars 1981, ou toute autre date dont les 
parties peuv(;: 'convenir par cerit, est 
cell I laqaelle'les Parties estLilien'l 
que tous los services, financds dans le 
cadre de la Subventiott, auront C6t6 
fournis pour l'ex6cution du Projet comme 
l'envisage le prdsent Accord. 

b. A mons que l'AID n'en convienne 
autrement par 6erit, elle ne publiera 
ni n'approuvera des documents qui auto-
riseraient des pr~lTvements de fonds 

sur la Subvention pour payer des ser-
vires ex~etitlt; aprt s la DAAP ou des 
bio..ns fooris au projet apr~s la DAAP, 
comme le stipule le present Accord. 


c. Los demandes de d6caissemcnt, ac-
ccoxipagnes d'es piLces justificatives 
nicessaires indiqudes dans les lettres 
d'c.6cution de Projet, doivent parvenir 
a 1'AID ou i laPbanque mentionnle la 
Sction 7. I, au plus tard neuf (9) mois 
aprbs In DAAP, ou A toute autre p~riode 
dent 'All) conviendrait liar Ccrit. Passd 
cc d6lai, I D'AI,aprLs en avoir notiti6 
It- I fniioiair pir derit, petit .I nimpor-
It, iUel icilen dduire do la Subvention 
tout ou partLie des montants pour lesquels 
los demandes de d~caissement, accompagn~es 

des pi*ces justificatives incliqudces dans 
ICs lettres d'exCutLion (lu projet, n'au-
ra int pa !; I rleniclsVanlt l'expiration 
de la dLte p~riode. 

(b) The resources provided by Grantee 
for the project will be not less than the 
equivalent of 	U.S. $51,000, including
 
costs borne on an "in-kind" basis. 

Section 3.3. 	 P.roje't: Aiv;if;Lm'W 
Completio I)ce 

a. The "Project Ai;. Isft:inc • C]ompletion 
Date" (PACD) which is March 30, 1981, , 

such other date as the parties may agree 
to in writing, is the datm by which the " 
parties estinalte IthaL hll :iivrv i :'; Iiivin: trd 
under the Grant will have been fuiniihod 
for the Project as contempla.ed in the 
Agreement.
 

b. Except as AID may otherwise agree 
in writing, AID will not issue or approve 
documentation which would authorize 
disbursement of the Crant for services 
performed subsequent to the PACD, or for 
goods furnished for ti pro.ject, as ennten
plated in this Agreemient, inusellqnont to 
the PACD.
 

c. Requests for disbursement, accoMpa
nied by necessary supportng doctimintntioil 
prescribed in Project implementation 
letters, are to be received by All) or any 
bank described in Sectior. 7.1 no later 
than nine (9) months followin:, the PACD, 
or such other period as AID agreen to in 
writi-g. After such a period, All) givinp,, 
notice in writing to the Grantee, may at ar 
time or times reduice the ;limoilt (if rl I 

Grant by all or any par,- tireof for whi, I 
request for disbursement, accompanied by 4 
fiecessary supporking documentation prescr.L
bed in project implementation letters were 
not received before the expi ration of said 
period. 

http:contempla.ed


Article 4. Conventions Sp6ciales 


Section 4.1. Evaluation du Projet 


Les parties consentent A dtablir un 

programme d'6valuation conne faisant 

partie du projet.
 

a. Etan.t donnC, quo l'objectif principal 

du projLet St Ic transfert ct la vulga-
riSation des techniques approprifes de 
production horticole, facilement assimi-
lablos par les paysans du projet, t'6va-
uation lira centr~e sur le contr~le du 
prcessus 6tabli en vue de s'assurer quo 
le but recherchU eat atteint et que des 
possibilitds 6conomiques plus grandes sont 
envisageables grace au projet. L'dvalua-
tion de la production villageoise sera 
faci litte par les dossiers que CARITAS 
tiendra sur lea activitcs et lea rdali-

sations de chaque village. 


L'organisation des ventes sera 

f.valu-o pour vrifier qu'elle rapporte 
ties bdndfices concrets aux paysons. 

b. Les fends pour l'valuation de ces 

6tudes sont compris dana le projet. 


c. Insecticides : I1 est recommand6 
que des solutions do rechange soient 
appoctde:; A l'utilisation d'insectici-
ti en poudre humectio, compos6 de 
2.5 % tdcDlT ot de I % do Lindane, 

actuellement employe pour le traitement 

des graine.; et sononces. Au lieu de cc 

m'l ango IfDT/l.indane, on pourrait uili-

sor le ,arbaryle dontla toxet cit eat 

crs basse CL qui eat ddgradable. 


Article 4. Special Covenants
 

Section 4.1. Project Evaluation
 

The parties agree to establish an
 
evaluation program as part of the project.
 

a. As the main objective of thle pro.jct.. 
is the transfer and exteusion of app1ro
priate vegetable productiopl lCIqIJ:. 
which are readily assimilable by project 
farmers, the of prajectevaluation re 
will concentrate tn ,ionitori ig the 'l'0(:ok5 
to assure that the interv.ntion :;,ghL 
is attained and that tle achieveileit of 
wider economic opportunitie5 at whicil the 
project aims are met. Tie evlluation of 
village produuct[in will be. faM'ilitfted 
by the records which CAI[TAS will iltairio 
on the activities and achievements of 
each village.
 

The sales organization will be evalua
ted to verify that it is achieving' 
concrete benefits for the farmers. 

b. Funds for these evaluation studies are 
included in the project. 

c. Insecticides: It is recolended that
 
suitable alternatives the of
to uon;e 
2.5% DDT/h% Lindare wettabl'l powder insecti 
cide being used for secd and scediag 
treatment be actively souglht. As a substi
tute to the Dl)T/Lindano insecticidt, 
Carbaryl, . should be considertd as an altr
native. Carbaryle is recornmended as [tt; 
toxic;ity is very low and it ti;al n deitra
dable, 
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Article 5. Source d'Achat 


Section 5.1. 	 Achats en Devises 


Conform~mernt 5 la Section 7.1, les di-
boursements s,,ront uniquement utilisn.s pour 
finnncer lea coats des biens et serbrces 
nocessaires nu projet et nynnt leur source 
et origiuc aun Etats-Unis (Code POO du Code 
(Gographique do 'AID tel qu'il sera jug6 
en vigueur a l'ipoque oa les cornmandes se-
rant plar6os et los march~s passes pour ces 
bivila; et wervices), ("Cots en Devises"), 
a mains qua 1'AID ne consente autremet par 
crit et 5 mains que la Section C.l (b) de 
1'Annox sti.rls 1)sposil-ions Typea tio 
StbVemiaon de Projet n'en stipule autre-
ment au sujet 	de ]'assurance marine, 

Section 5.2. 	Achats en Monnaie Locale 


ConformCment . In Section 6.1 lea d6-
(nissements seront uniquement utilis~s pour 
financer !es achats des biens et services 
n6cessaires au projet at aynnt leur source 
et origina au S6ngal, A mains qua 1'AID 
n'en convienne autrement par 6crit, 
("Achaits en Monnaie Locale"). 

Section 5.3. 	 Obtention des Articles 
en Stock au Sdn6gal 

Malgr6 qu leas biens finances dans le 
cadre du projer doivent avoir leur source 
ot onilgir e aux Ecats-Unis ot: al, Scnlgal 
comnme 1dcrit ci-dessus, les marchandises 
obtenues sur place ct normalement importges 
nu SVngal et stock6es pour faire face A 
la demande g~nirale peuvent Ctre aciet~es 
pourvu qua (1) elles aient 6t0 importies 
d'an pays dit Code 899 (Monde i;bre) ct 
(2) la vaieur totale de chaque transaction 
ne dtpasse a: monnaie 2.500en locale 
Dollars U.S. at, .(3) lachat des articles 
en stock ne dpasse pas 107 du coat des 
achats locaux effectuds dans le cadre du 
proje t. 

Article 5, Procurement Source
 

Section 5.1. Foreign Exchang, Ctit 

Disbursements pursuant to Section
 
7.1 will be used exclusively to fin-ii.e 
the costs of goods and servic,,s requi
red for' the project having thiir .iource 
and origin in the United SLates (Code 
000 of the AID Ccogrtaphic Code 11ook n 
in effect at the time orders are placpd: 
or contracts entered into for .uch 
goods or services), ("Foreiga 'xcha:ge 
Costs"), except an AID may otherwise 
agree in writing, and except an pro--: 
vi dd in the CI-,'lItaProji't snlndrd %. 
Provis.ons Annex, Section C.I (b)wi!1 
respect to marine insurance. 

Section 5.2. Local Currency Costs 

Disbursements pursuant to Section 
6.1 will be used excltisivoly to finance 
the costs for 	goods and services requi
red for the project having their sout 
and, except as AID may otherwise agre 
in writing,their origin in Senveal, 
("Local Currency Costs").
 

Section 5.3. 	 Shelf Item Procurement
 

Notwithstanding that goods financed, 
under the project shall have their sour
ce and oripin in the U.S. or in !bnogal, 
local procurement of commodities. nar
mally imported into Scnegal and kept in. 
stock to meet 	general demand may be pur
chased provided that: (1) they have bWen 
imported from a code 899 (Free World); 
country and (2) the totA I nvo lce v ie 
of any single transaction does not ey, 
ceed the locnI currency value of %2, OO 
and (3) the total of such shelf item 
purchases does not exceed 107 of total
 
local cost piirchases under the Project, 
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Article 6.. DVcnissements 	 -Article 6. Disbursement'
 

Section 6.1. 	 DVcaissements pour les Achats Section 6.1. Disbursement for Foreign 

ell Devises Exchange Costs 

a. Le Bihficiaire peut obtenir des dcais- a. The Grantee may obtain di[sl)rlr'lwliOlts 

sements do fonds, pour le financement des of funds under the Grant for the Foreign 
Achats en Devises des biens et services Exchange Costs of goods and services 
ncessaires S l'ex~cution du pro~et, par les required for the project according to 

m6thodes suivantes fixes d'un commun accord: methods as may be mutually agree upon: 

(I) on prilsentnt A I'All, accompagnges des (1) by submittinp, to AlI), with v cv.n!:ary 

pi ,ees justificatives ndcessaires comme le supporting docuentation as prescribed 

stipulent las Lettres d'Exfcution du Projet, in Project 'Implementation Letters, (A) 

(A) los dmanden de remboirsemeont pour ces requests for rihimhr, ment for such goiads 

bieiss et ,eroiccs ou (B) les demandes A or services, or, (11)reqtt:lltii for All) 1:o 

l'AtD d'acheter des biens et services au procure commodities or servlees in 
nom du Bndficiaire pour l'ex6cution du Grantee's behalf for the project; or,-. 
Projet; ou 

(2) en demandant h I'AID d'envoyer des (2) by requesting AID to issute Lttern 

Lottres d 'Engagement pour des montants of Conmmitment for spetif led amountl:s (A) 
prCeis (A) S une ou plusieurs banques des to one or more U.S. banks, ,,tit-factory 
Etats-Unis approuvdes par I'AID, par les- to AID, connitting All) to reimbur'e such 

quelles I'AID s'engage airembourser cette bank or banks for payments made by them 
banque oilcos banques pour les paiements to contractors or suppliers, under Letter 

effetuis par sil(s) A ties entrepreneurs of Credit or otherwise. for such good.q 
ou fournisseurs, par Lettra de Cr~d- F °-ids'a~vias, or (B) directly to ont or 
par tout autre mayen, pour l'achat des biens more contractor:; of suppliers, coizmitting 

et services, ou bien (B) directement A un AID to pay such contractors or suppliers 
ou plusiours entrepreneurs oitfournisseurs, for such goods or services. 
par lesquelles I'AID s'engage 41payer h 
ces entrepreneurs ou fournisseurs cas biens
 
et services.
 

b. Les frais 	bancaires encourus par le b. Banking charges incurred by Grantee 
Bcwnficiair inhmrents aux Lettres d'Enga- in connection with Letters of Commitment' 
gement et lux Lettres do Credit seront and Letters of Credit will be financed, 
financ6s dana le cadre de cotta Subvention, under the Grant unless Grantee instructs 

A moina; que le 116n6ficiaire ne donne des AID to the contrary. Such other chrArg ti 
I'AID. Tout autre as the parties may agree also be firinio;ed 

frais agrid par les pi,-ties pourra aussi under the Grant. 
tre finance dans le cadre do cette Sub

vention. 

instruetions COlntrair,s i 

Section 6.2. DWcaissements pour ls Achats Section 6.2. Disbursemnt for Local
 

en Moiinaie Locale Currency Costs;
 

Pour faciiter l'achat do marchandises To facilitate the purchase of comti-diL 
et d'6quipument aluS6nggal, un compts sp6- ties and equipment in Senegal, a special 
cial sera ouvert dana une banque agroe account will be established in an 

afin do recevoir ces fonds. A des inter- approved bank to receive such funds. At 

valles fixtim d'un commun accord entre 1'AIb intervals as may be mtally agreed bet

et le rc)rdsentant nommi de l'Agence ween AID and a nominated represtentative
 



d'Exicution, 'AID fera une avance an camp-

te sp~cia1 sur In monnaie locale, 


La dCpense de ce fond s'cffectucra Be-


ion la bonne pratique commerciale et se-

,Ion los r~glements d'achat et de df4ense 

du Gouvernement du Sdndgal. L'AID peut 
examiner ot inspecter toutes les dcritures 
dans le cadre du Compte Special et pourra 
examiner A l'avance les documents, con-
trats et factures proforma, pour les trans-
actions de plnus d. 1.000.(00 de Francs 

CFA. Ceci se fern par des consultations 

fr6quentes entre lea reprdsentants des 

agences d'exicution et le Responsable du 

Projet de 1,'AID. 


Comme il sera jugp a propos, 1'AID 
urnira tie temps A ac'tre des informatons 

plus d6taillges au sujet des procedures 

d'achat et de d6boursement sous la forme 

de 1,.ettres d'ExFCeuton. L'dquivalent en 

Dollar U.S. do la monnae locale rendue 
disponible par in prisente sera I montant 
do Dollars U.S. necessaire a l'AID pour 
obtenir la monnaie locale, 

Article 7, Divers 


Section 7.1. Communications 


Tout avis, document ou autre communi-
cation fait par une Partie ou l'autre dans 
le cadre du pr6sent Accord sera pr~sent6 
par 6crit, t1lgramme ou par t~ltx, et 
sera evn;i dr cnine remis nom envoyfi lors. 
qu'il parviendra A la partie inti.ress6e 
A'ladresse ci-apr6s: 


,%ih1i6nficiaire: Ministare du Dgveloppement 

ment Rural 

Dakar, S6nfgal 


A l'AID 	 USAID/Sfngal 

Immeuble BIAO 

B.P. 49 

Dakar, Sgn~gal 


oU 

Ambassade Amricaine 

T6ldx 517 SC 

of the implementing ageuncy, AID will
 
advance local currency to the special
 
account.
 

Expenditure of this fund will follol
 

good commercial practice and will be
 
according to established Government of. 
Senegal procurement and expenditure re
gulations. AID may review and audit all 
books and records under the special "c
count and will have the opportunity to 
review in advance documents, contracts 
and prforma flr :act iOnt11invoics 1e

ceeding 1,000,000 CFA. This will Ihe 
accomplished between representatives. 
of the respective implementing agen-,, 
cies and the AID 	Project Officer.
 

As appropriate, AID will from tirk. 
to time provide more deLailed informa
tion relative to procurement and dis
bursement procedures in the form of 
Letters of Implementation. The U.S. 
dollar equivalent of the local curren-.
 
cy made available hereunder will be the 
amount of U.S. dollars required by AID
 
to obtain local currency.
 

Article 7. Miscellaneous
 

Section 7.1. Coriminientions 

Any notice, request, document , oi 
other communication submitted by either 
Party to the other tinder this Agreement 
will be in writing or by telegram or 
cable, anti will. he deemned duily gi ven or 
sent when delivered to such party at IN 
following addressees: 

To the Grantee: 	Ministry for Rural
 
Development
 
Dakar, Senegal
 

To A.I.D. " 	USAIl)/Senegal 
Immeuble BIAO 
P.O. Box 49
 
Dakar, Senegal
 

or
 
American Embassy
 
Telex 517 SO
 



D'autres adresses pourront Otre subs- 
titu~es a celles ci-dessus cit6es sur avis. 
Le N3n~ficiaire, en outre, fournira a la 
Hission USAI) title colie de chaque comu-
nication envoySe a l'AID. 


Section 7.2. 	 Reprsentants 


Aux fins de ce present Accord, le Bi-
neficiairii sera represent6 par la personne 
occupant le poste de Ministre du Dveloppe-
ment Rural ou agissant on son noma,et 1'AID 
sera repre'aente par In personne occupant le 
poste do Directeur de Mission ou agissant 
en son nom, chacun d'eux pouvant, par 6crit, 
dsigienor d'aitres representnnts .1 toutes 
fins nutres qua celles d'exercer-tffr-, '. 
voir dans le cadre de la Section 2.1 pour 
reviser los l6ments de la description am-

plifie 5 l'Annexe 1. Les noms des .repros-

sentants da B36n6ficiaire accompagn~s de 
Higuaturen specimens seront communiqus i 
l'All) qui peut accepter conuic dament agr 6 
n'importe quel document signG par ces re-

prosontants dana I'application du present 
Accord jusqu'a reception do l'avis 6crit 
do revocation de leur autorit6. 

Section 7.3. 	 Annexe Relative aux 

Dispositions Standard 


Une "Annexe Relative .a la R~glementa-
tion G6nirale R.gissant la Subvention de 
Projet" eat jointe au pr6sent Accord et 
en fait partie. 

Section 7.4. 	 Libell do l'Accord 


(Ce.t Aecrd en t r~ulijig en Anglail et en 
Frangais. En cas d'ambiguitd ou de con-
flit, la version anglaise seule fera foi. 

Other addresses may be substituted 
for the above upon the giving of noti
ce. The Grantee, in addition, will 
provide the USAI) Misnion with a copy 
of each communication sent to All). 

Section 7.2. 	 Representatives
 

For all purposes relevant to this 
Agreement, tile Grantee will he repre
sented by the individoal holding or 
acting in the office of Minister of 
Rural Development or llt: d.l.gnee, i(d 
AID will be represented by the indivi
dual holding or acLing inI hC Offlce.. 
of Miasnon l)irector, eaclh of whow, bi 
wri'tten'notice, may dtsigonate nddi.
tional representatives for all urpo
ses other than exercising the power
 
under Section 	2.1 to revise elements
 
of the amplified description in ANNEX 
I . The names 	 of the roprenentitt i ve 
of the Grantee, with lpei ml-l t; gia
tures, will be provided to AID, which 
may accept as 	 duly authorized any ins
trument signed by such representatives 
in implementation of this Agreement, 
until receipt of written notice of 
revocation of their authority. 

Section 7.3. 	 Standard Provision:;
 
Annex
 

A "Project Grant Standard Provision.
 
Annex" (Annex 2) is attached to and
 
forms part of this Agreement.
 

Section 7.4. 	 Language of Agreement
 

This Agreemnlt is pr,,pnre'l in hlfh 
English and French. In the event of ; 
ambiguity or conflict between the two, 
versions, the English Language verion 
will control.
 



EN FOI DE QUOI, le B1n6ficiaire et leg 

Etats-Unis d'Am6rique, chacun agissant par 

'intermddiairc de son reprdsentant agree, 


ont fait signer le pr6sent Accord en leur 

nom, accord qui entre en vigueur A la date 
et annie mentionn~e ci-dessus. 


SENEGAL pOUR LE MIRE>2 .... INAC_" " 
P A R :. ' ' t , .P~nl-V 

... P~l ~BY:
:rAJN 

TITRE:__ 


Madlong oCAKHA'WA ". 

ETATS UNIS D'AMERIQUE 


'PAR:________________________lirector
 

TITRE:_____________ 


IN WITNESS THEREOF, the Grantee and 
the United States of America, each nat
ing through .ts duly authorized repre
sentative, have caused this Agreement tc 
be signed in their names nnd delivered 
as of the day and year first above 
written 

SENEGAL" or- rAsIC. 
: I .",A : ''.:, E°T D E SIN ., " 

TITLE: " "
 

Ma dlona CIAK/HAT, 

UNITED $TAtES OF MERICA ./' 

TITLE:__USAID/Senegal, Director 



ANNEXE I 


Description du Projet 


Le concept do Projet do Groupes de Vil-

lages CARITAS eat fondd sur la raret6 re-
connue de l'ead dans la zone du projet et 
l'exode rural vers les plus grandes villes 
et agglonlirations, surtout Dakar.' Lo Pr6-
nideut. de 1ia Ipublique du S6lngal a ex-
licitement demand6 une assistance do CA-
RITAS dans le Dpartement de M'Bour, R6gion
de Thias, une rdgion qui a W et continue 
d'etre touch~e trOs durement par lea con-
ditkns de la stcheresse. La region de 
Thins a la deuxi~me plus forte densitg du 
pays avec 103 ha/km2 et sa proximitd de 

Dakar entratne l'exodc rural de la jeunes-
se d'une zone dont 64% de la population ont 
nains de 25 ans. 

CARITAS Sdn6gal eat en train de cor-
battre In s~cheresse dana In zone du ro-
jet en identifiant lea sources souterrai-
nes d'eau, en pergant des puits, et en 6-
quipant ces puits soft avec des pompas ma-
nuelles on des porpes Almoteur. Une fois 
qi,ILa source est assnrue, Il formation 
agricole, les services de vulgarisation 
en cultures maratchtres, l'dlevage de pe-
tit btail, l'engagement des femmes dana 
les activit~s de la communaut6, les acti-
vitds de sant6 villageoise, l'animation 
audio-visuelle et in formation mncanique 
et technique, suivront. Le but do ce pro-
gramme eat de d6montrer aux villageois 
qu'il existe un futur pour eux dans le 
village at qu'ils peuvent subvenir A 
lou" propres besoins, refrdnant ainsi 
l'exode rural.
 

I.e but du projet financS par l'AID eat 
d'aider lea activit~s horticoles villageoi-
sos qui font partie du mouvement plus grand 
de d6veloppcment. socio-dconomique dirigg 
par CARITAS. L.e projet vise les villages 
Ot aidhra lo participants amainliorer leur 
nourriture par l'inclusion d'une plus gran-
do varitt de h6gumes, i gagrer do l'exp6-
rience en mati re d'agriculture autre que 

Ia cultur, traditionielle d'arachides Ot 
de mil, et i participer A un processus de 
conmiercialisation. 

ANNEX I
 

Project Description
 

The concept of the CARITAS village
 
Groups Project is based on the acknow
ledged scarcity of water in the project
 
area and the rural exodus to large townF 
and cities, especially Dakar. '11n! [re
sident of the ovi.t~mvitt of.Sno, al (
plicitly requested aissistance of CARdA.'f 
in the M'Bour Department of the 'lhieL 
Region, an area which has been and con
tinues to be hit very hard by drought.. 
conditions. The Thies Retiou has th,
second largest population density in 
the country at 103 inhabitants/ m2 and 
its proximity to Dakar entices the rural 
exodus of youth from an area of which 
64% of the population is under 25. 

CARITAS Senegal is combatting the 
drought situation in the reject area 
by identifying uinderground !,ourcen of 
water, drilling wells, and equipping
 
these wells with either hand pumps or 
motor pumps. 01e'0 the source of water 
is assured, agricutltural traini hg, i
tension services in vegetable truck 
gardening, raising small livestock, the
 
involvement of woman in the community
 
activities, village health act-ivitLie,
 
audio-visual animation and inechanical 
and economic training follow. The goal
 
of this program is to demonstrate to
 
the villagers that there is a future 
for them in the village and that they 
can provide for their own needs, theri& 
by curbing the rural exodus. 

The intent of the AID-funded project 
is to assist Village gardening lctivi 2 

ties which are a part of the larger so
cio-economie duvelopment movement adni
nisterod by CARITAS. Thv project in 
aimed directly at l0 vil ao I elI aid 
will enable the participants to improvq 
their diet by the inclusion of a wider 
range of vegetables, to gain experience 
in a form of agriculture other than tra
ditiona'l peanut and millet growing, and
 
to participate in a marketing process. 



Le financement fourni dans le cadre du 
,projet mettra on place des jardins dans 

ving-cinq villages en plus des ving-sept 

qui ant djj 60 mis en place par CARITAS 

dans li zone du projet, lnns chacun des .
 
.25 villages, un groupe de cinquante famil-
les aura dux pompes .1 main (lune d'vat 
Ctre fournie par l'AID et l'autre par CAR1-
TAS), des ruyaux, des reservoirs qn b6ton,
des outils, de l'6quipement et des intrants 


agricoles. Ceci permettra a chaque famille 

de cultiver, avec l'irrigation, un petit 

jardin do 200m2. 


A partir de cola, los villageois pour-

rent prodi re line vari~t6 do llgumes en 
salson siche t) par ailleurs i- n'y itifi'C 
aucune source de revenu ou de nourriture 

dana le village, 

Pour soutenir le projet d'horticuluture 

villagooise, un tracteur et des accessoires 

ant 6t6 aehetds par CARITAS pour assurer le 

labour 5 temps des parcelles villageoises. 

Etant donn6 que CARITAS n'a pas les moyens 

d'assurer l'ontretien ou d'acheter des pi-

aces d6taclhes, ces 6l6ments seront finan-

c~s dans le cadre du projet. 

La formation de 75 villageois en tech- 

nique horticole de base et de rdparation de 

po1pcs au centre do formation do Nianing fi-
nnuc6 par une Agonce Bn6vole, Miscreor Car-
many, sera finandce par le projet. La for-
mation se fern A proximit6 du projot pour 
qu los stagiaires puissent apprendre ' 
horticulture dans leas mmcs conditions cli-
matiques qu'ils rencontrent dans leurs pro-
pres villages. La formation reque A Nia-
nling vst ronforcie par des surveillants S6-
n galais q.i font le tour dos villages pour 
resoudre ls problmes quotidients. Ces 
surveiliants sont aussi soutenus par un 
agronome qualifi6.et sos adjoints. L'ap-

port par I'AID d'un vdhiculc do projet, de 
2 oiabylettes et des salaires pour la ges-
tion, est d'assuror qua cc systcme foncti-

onne souplement. 


Uno autre n6cessit6 est d'..asurer I'd-

coulement des produits que les villageois 


The funding provided under the project 
will establish gardens in twwaty-five
 
villages in addition to tht, twenty-neven 
that have already been established by 
CARITAS in the project area. In o:nh 
of the 25 villages, a group of fifty fa
milles will be provided witlh two hand 
pumps (one to be supplied by AID and one: 
by CARITAS) , pipiu g, counurIe reIservul rn 
tools, equipment and agricultural inpltttl
 
This will enable each family to cultiVi
te, with irrigation, a small garden
 
some 200m2.
 

From this, the villager:; will be il 
to produre a variety of vv.etables in.

e id' where would otherseason there 
wise be no source oi revenue or food in
 
the village. 

To back stop the village gardening
 
project, a tractor and implements have 
been purchased by CARITAS to ensure L
mely plowing of the village plots. 
As CARITAS does not have the means to
 
maintain or purchase spare parts, there
 
items will be funded under the project.
 

Training of 75 villagers in basic 
horticultural techniques and pump repait 
at the training center in Nianiolg fi
nanced by a Volag, Misoreor CGrmany, 
will be funded by the project. 71he trai 

ing will be done near the project so 
that the trainees can lencn lurticulz: 
ture under the samne climatic c'onditionhs 
which they will encounter in their owa 
villages. The training received at Ni, 
aning is reinforced by S-ncgjal o :W..'

visors who tour the villa's to , nl,y 
day-to-day problems. The:e ,.uperviqori; 
are further hackstopped by a qualifiod 
agronomist an[1 his assistants. The All) 
input of a project vehicle, 2 mohylet:tes 
and salaries fbr administration, is to 
ensui'e that this system functions moXIoth
ly.. 

A further need is to ensure that a
 
marketing outlet exists for the products
 

I 
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d6cident do vendre. A cat offet, l'op6ra- that the villagers decide to sell.. 'o 

tion qui a 6t6 d6jA mise sur pied par CARl- this end, the sales operation tlat has 

TAS sera renfore6e dans le cadre du projet already been set up by CARITAS will be 

par la fourniture d'un camion, de la for- strengthened under the project with pro

mation du personnel et des coats adminis- vision of a truck, training of personnel 
tratifs. Deux pompes 5imoteur seront and administrative costs. Two motor
 

essais collectifs de driven pumps will he proviuded for coopefournies pour der 
techniques et d'dquipements qui bnticiperont rative trials of techniques and equip

sur les possibilit~s futures de cha'que ment which will anticipate the future 

paysan ou groupe do paysans vulgarisant possibility of individual farmers, grotip 
lurs activitds horticoles. of farmers expanding their vegetable 

growing activities.
 

Finalement, I'AID assumera une partie Finally, AID will contribute a shait
 

des frais administratifs encourus par of the administrative costs incurred b.5 
CARITAS S6nigal, agent d'ex6cution de tout CARITAS Senegal as implementing agency 

lu projet. for the entire pl'oject. 

En plus de cc qui a 6t6 mentionn C,. In addition to the above, CARITAS 
dessus, CARITAS S6ntgal m~ne d'autres Senegal is carrying out other activities 
activitCns qui ne seront 'pas finane6es dans that will not be funded tinder thiSl pro
le cadre do ce projet, mais contribuent A ject but are integral to its success. 
son succas. Celles-ci comprennent la These include training, animal husbandry
 
formation, la production animale et des and reforestation schemes near the 

schemas de reboisment pras des villages, villages. These activities are intended 

Ces activit6s visent L fournir une ali- to provide both a variety of food and 
mentation vari6e ot des brise-vents aux wind-breaks for the villages. In conju 
villages. Concurrenment avec ces program- tion with these prograns, health and hoor 

mos, une formation sanitaire et un ensei- economic training it. ai.o provided at 
gnement mnager sent aussi dispensds au the M'Bour Cultural Center. Village
 

Centre Cultural de M'Bour. Les aides health workers are given one week of 
sanitaires reyoivent une semaine de forma- training to enable them to recognize
 
tion pour leur permettre de reconnattre major sicknesses and provide firnt aid, 
lea maladies majeures et de donner les and a doctor and nurse rour the village 

premiers soins , tin doetetir et tune lnfir- once a week to reinf,.re the vi.llage 
licrv font le tour des villages une fois health services. 1.I addiriuu, three 
par semaine pour renforcer lea services preventive medicine teams visit the 
de sant6 villageois. Fa outre, trois 6quipes villages on a regular basin to teach 
de mdeeine pr6vntive visitent r6gulitre- hygiene and sanitation as well an caoky 
mtL les villages pour enseigner l'hygiane apin nod craft work. 
et l'assainissement aussi bien que la
 
cuisine, la couture et V'artisanat.
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CARITAS VILLAGE GROvS AIP 

BUDGET SL.tIARY - BY INPUT 

(Thousands of Dollars) 

ITEM 	 FY 1979 FY 1980 TOTAL 

LOCAL CURRENCY COSTS 

i. 	Commodities 106.65 -.5 107.15 

a. 	Hand Pumps and installation 75.0
 
b. 	Agricultural Equipment for gardens 27.75 
c. 	Equip. for Commercialization 1.8 .5, 
d. 	Spare Parts for tractor 2.1 

2. 	Administrative Costs 13.5 ... 5, 24.0. 

a. 	Village Administration 2.5 
b. 	Salaries for Personnel 7.0
 
c. 	 CARITAS Administration 4-.0 3.5 

3. 	Other Direct Costs 11.85 11.9 23.75
 

a. 	Equipment + Vehicle Operation -4.1 2.9 
b. 	Training 4.75 - '.5 
c. 	Evaluations- Project & Pumps 30 '8.5 

--SUB-TOTAL LOCAL CURRENCY COSTS 132.00 :22.9 	 154.9 

DIRECT AID PROCUREMENT COSTS 34.7, 	 . 34.7, 

a. 	 Vehicle for Supcrvision 15'.0
b. 	 Mobylettes . l 2i 

c. 	 Truck for Commercialization 13.0 
d. 	Motor Pumps
 

TOTAL COSTS "189.60
 

Contingency 17.9 2.0 19.9
 
Inflation .-2.5 2.5.
 

PROJECT TOTAL. 184.6 	 1
27. 	 2 1.0
 



Each above line-item may be increased or decreased by an amount not.to exceed 10% provided that
 
The written consent of AID will be required
the total obligation of $212,000 is not exceeded. 


for any increase or decrease of more than 10%.
 



CARITAS VILLAGE GROUPS AIP 

HOST COU'NIRY COMRIBUTIOn 

(Thousands of Dollars) 

FY 1979 FY 1980 TOTAL 

Pumping of Water 20.0 "20.0 40.0 

and .and Water Rights 11.0 11.0 

31.0 20.0, 51.0 



CARITAS VILLAGE GROUPS AIP 

BUDGET SUINORY - BY ACTIVITY 

(Thousands of Dollars) 

ITE-H FY 1979 :-FY 1980 TOTAL 

Village Irrigation Systems 111.0 -,'2.0 113.0 

Operating Costs t18.91.4 30.3 

Experimentation trials 18.0 :3.5 215 

Crop Commercialization '17.8 12.09.8 

Evaluation 5.0 :,5.0 

Inflation and Contingencies 17.9 4.5 22.4, 

183.6 28.4 212.0 



DONOR 


CAP.ITAS Switzerland and Actioni 

CARITAS Switzerland 


CARITAS Austria 


MISEREOR Germany 


CAMEMBO Holland 


CARITAS VILLAGE GROUPS A.P
 

OTHER DONORS CONTRIBUTIONS TO OVERALL PROJECT 

(Thousands of Dollars) 

AREA OF SUPPORT 


Animation, mechanical training
 
and technical assistance 


Agricultural Production Groups
 
and pilot farms 


Training and Technical Assistance 


Well-drilling, pump installation
 

and animation 


1978-79 

482.0
 

_.71.0
 

809.0
 

A.286.0
 

2.594
 



GROUPES DE VILLAGES CARITAS AIP 

ETAT RECAPITULATIF BUDGETAIRE - PARIN"TRANT
 

(en milliers de Dollars)
 

'RUBRIQUE, 


MON-NAIE LOCALE
 

1. Produits 

a. Pcpes A main et insta
llation des articles en stock 

b. Equipement agricole pov
jardins 


c. 	 Equipement pour Conner
cialisation 


d. Piaces ditachfes pour trac
teur 


2. Cots Administratifs 

a. Administration Villageoise 

b. 	Salaires pour Personnel 

c. 	Administration Caritas 


3. 	Autres cots directs 


a. Equipement et Fonctionne
ment des V6hiule 


b. 	Formation 

c. Evaluation de Projet 

et Poo epes 

ANEE FISCALE 79 


106,65 


75,0
 

27,75
 

1,8 

2,1
 

13,5 
2,5 
:7,0 

"4,0.-


1F;85 


>4,1 

4,75 

Sous Total Coats en monnaie locale 132 


COUTS DIRECT DES ACEITS AID 

a. 	Vehicule pour supervision 

b. 	Mobylettes 

z. 	Caiou pour Co~ercialisati 

d. 	Pompes 5 moteur 


34,7 

- 5,0 
1,2
 
13,0
 
15,5
 

ANNEEPISCALE 80 TOTAL 

0,5 107,15 

0,5 

:0,5 

7 -C 
3,5 

11,923,75 

24,9 
. 0,5 

8,5 

'229 154,9 

34,7 



Couts-Totaux 
Imprivus 

Inflation 

17,9 2,0' 

-2,5 

189,60 
19.9 

2.5 

Total du Projet 186,6 '-27.4 212,0 



Chaque rubrique peut atre augmentce ou diminuge d'un montant ne devant'
 

pas d~passor 10% pourvu quo l'engagement total do 212.000 Dollars US.'ne...
 
soit pas ddpassi. Le consentement fcrit de l'AID sera requis pour toute aUg
mentation ou diminution de plus de 10%.
 



GROUPES DE VILIAGES CARITAS AIP.
 

ETAT RECAPITULATIF BUDGETAIRE - PAR ACTIVITE
 

(en milliers de Dollars)
 

RUBRIQUE ANNEE FISCALE 1979 ANNEE FISCALE 1980 TOTAL 

Systimes Villageois d'irrigation 1!1,0 2,0 113,0 

Frais de Fonctionnement "18,9 114A :30,3 

Essais d'experimentation s!8,0 .,3,5 21,5 

Commercialisation des Cultures -17,8 2,0 .19,8 

Evaluation 5,o 5,o0 

Inflation et Imprfvus 12,9 

183,6 "28,4 212,0
 



DONATEUR 


Caritas Suisse 


Action Caritas Suisse 


Caritas Autriche 


Misereor Germany 


Camembo Hollade 


GROUPES DE VILLAGES CARITAS AIP
 

CONTRIBUTIONS DES AUTRES DONATEURS A L!.ENSEMBLE
 

DU PROJET
 
(en milliers de DolLarsj
 

DOMAINE DE SOUTIEN 


Animation, formation mlcanique
 

et assistance technique 


Groupes de Production Agricole
 
et Fermes Pilotes 


Formation et Assistance Technique 


Pergage de puits, installation de:,
 
Pompes et Animation 


1978-1979
 

482,0
 

'71,0
 

809,0
 

i286.0
 

2,594
 



GROUPES DE VILLAGES CARII-AS AIP 

CON"TRIBUTIONS DU PAYS EOTE 

( en milliers de Dollars ) 

RUBRIQ9E ANNEE FISCALE 1979 ANNEE FISCALE 1980 TOTAL 

Pompage d'eau 20,0 20,0 ,40,0 

Droits fonciers et hydfauliques 11,0 11,0 

31,0 20,0 51,0 


